
Встала утром в школу я. 

Посмотрела из окна, 

Там вокруг белым-бело 

Первым снегом замело. 

 

Первый снег летит, кружится 

И на улицу ложится. 

И окутала зима, 

Белым платьем города. 

 

Вот идешь, и снег хрустит, 

Будто с нами говорит: 

«Ты слепи снежок скорей, 

И кидай в своих друзей!» 

 

Весело с горы на санках, 

Мчится шумно детвора. 

Как прекрасна! Как чудесна! 

Эта зимняя пора! 
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С Т Р .  2  

Как выглядят Деды Морозы  

в разных странах 
РОССИЯ 

США 

ИТАЛИЯ 

ФИНЛЯНДИЯ 

ГРУЗИЯ 

НИДЕРЛАНДЫ 

В Монголии Новый 

год – еще и празд-

ник пастухов. По-

этому монгольский 

Дед Мороз – са-

мый главный пас-

тух. Он носит пу-

шистую шубу 

и большую лисью шапку. Его непре-

менные атрибуты — табакерка, огни-

во и кремень. А в руках у него обяза-

тельно находится длинный кнут. 

МОНГОЛИЯ 

Изображается в виде лысого 

деда небольшого роста 

с длинной седой бородой. Хо-

дит босиком без шапки, 

в белом кожухе. В руке — же-

лезная булава. Его дыхание — 

сильная стужа. Его слезы — 

сосульки. Иней — замерзшие слова. А 

волосы — снежные облака. Он очень 

не любит тех, кто жалуется на стужу.  

БЕЛАРУСЬ 

ФРАНЦИЯ 

Товлис Бабуа переводится 

с грузинского, как "снежный 

дедушка". Это седой старик 

с длинной бородой. Одет он 

в черную или белую чоху 

с белой буркой "набади", 

на голове у него традиционная 

сванская шапка. Товлис Бабуа 

приносит подарки де-

тям в большом меш-

ке "хурджини".  

КИТАЙ 

Школьная газета  

СТУПЕНЬКИСТУПЕНЬКИ  

У него в руках хрустальный 

посох с головой быка – сим-

волом плодородия и счастья. 

Он ездит в расписных санях, 

запряженных тройкой бело-

снежных коней. 

Носит куртку из козлиной шкуры с 

кожаными поясом и красный колпак. 

Санта Клаус одет не в шубу, а в корот-

кую красную курточку. На голове 

у него красный колпак, а на носу неиз-

менные очки. Разъезжает Санта 

по небу на санях, запряженных оленя-

ми, со свитой эльфов и подарками. 

Подарки детишкам Санта Клаус рас-

кладывает под елку, а так же 

в развешанные над камином носки. В 

дом Санта попадает через дымоход.  

Он проникает в дом через 

печную трубу. В каждом 

доме для него оставляют 

чашечку молока. Подарки 

он не приносит, вместо 

него это делает Фея 

Бефана. 

Синтерклаас старик с белой боро-

дой и волосами, в красном халате 

и митре, ездит на белом коне. У 

него есть большая книга, где описа-

ны подарки для всех детей, их име-

на и адреса. Синтерклаас приплы-

вает на корабле в сопровождении 

чернокожих слуг. 

Во Франции два Деда Мороза. 

Одного зовут Пэр Ноэль. Он 

добрый и приносит детям 

в корзине подарки. Второго 

Деда Мороза зовут Шаланд — 

это бородатый старик, который 

носит меховую шапку и теплый 

дорожный плащ. В его корзине 

спрятаны розги 

для непослушных и ленивых 

детей.  

Шань Дань Лаожен одет в шелковые 

одежды, а его длинная борода разве-

вается на ветру, когда он едет 

на своем ослике. 
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Песня была написана американским органистом 

Джеймсом Лордом Пирпонтом и впервые 

исполнена на школьном концерте ко Дню 

Благодарения. Однако школьному совету она не 

слишком понравилась – фривольного, в их 

понимании, в тексте было явно больше, чем 

благопристойного. Кстати, биография сего 

достойного мужа тоже достойна внимания: он с 

юности отличался бунтарским духом – бежал из 

интерната на китобойное судно, служил во флоте, 

оставил жену с детьми, чтобы заняться 

золотодобычей, сменил несколько профессий, 

писал музыку для Конфедерации, воевавшей с 

Югом, и оказался в этой войне по разные стороны 

баррикад со своим отцом,  

пастором униатской  

       церкви.  

Первоначальное название песни – «One-horse Open 

Sleigh», его можно перевести как «Возок», и песня дей-

ствительно посвящена описанию прелестей зимней 

езды на запряженном лошадкой возке, весьма пасто-

ральному и с известной долей юмора. Название Jingle 

Bells» – «Звенящие бубенцы» появилось как второе 

название песни при ее переиздании в 1859 году. Ори-

гинальная мелодия, разумеется, тоже была несколько 

иной, немного изменился с течением времени и сам 

текст. Учитывая, какую популярность песня приобрела 

в самых разных странах, к настоящему моменту суще-

ствует 14 известных вариантов ее исполнения. 

Первой записью  

«Jingle bells» считается исполнение этой  

песни в 1898 году мужским квартетом Эдисона  

(Edison Male Quartette), которое было записано на 

восковой цилиндр под номером 2218.  

Песня с тех пор звучала в исполнении множества 

музыкантов, включая Бинга Кросби, Эллу Фитцдже-

ральд и Фрэнка Синатру, была переведена на 12  

языков, включена в саундтреки фильмов 

и мультфильмов, пародировалась – и все 

таки объединила множество взрослых и 

детей по всему миру тем самым задор-

ным и волшебным «духом Рождества». 

5 интересных фактов о  

«самой рождественской» песне 

Написанная в 1857 году (или, по мнению некоторых 

историков, шестью годами раньше) песня в декабре 

1965 года оказалась первой мелодией, которую сыг-

рали в космосе. Более того – она послужила поводом 

для розыгрыша. Астронавты Уолли Ширра и Том 

Стаффорд сообщили в центр управления полетами, 

что наблюдают группу НЛО, а затем, выдержав эф-

фектную паузу, добавили, что пилот главного объек-

та, следующего за восемью объектами поменьше, 

одет в красный костюм и исполнили на гармонике и 

бубенчиках «Jingle Bells». Инструменты и ныне экспо-

нируются в Национальном музее авиации и космо-

навтики Смитсоновского института. 

За звание «родины» 

этой песенки до сих 

пор спорят города 

Медфорд и Саванна  

благодаря тому, что 

Дж. Л. Пирпойнт не-

сколько раз переезжал, 

и к тому же закрепить 

за собой авторские 

права решил много 

позже, чем песня была 

написана . 
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